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Аннотация: В данной статье рассматривается вопрос об обучении иностранных учащихся лексике русского языка, расширению и обогащению лексического запаса. Приводятся различные пути работы с лексикой изучаемого языка, чтобы облегчить процесс усвоения лексического материала. Главная цель при изучении лексики русского языка как иностранного – это практическое овладение русской речью в соответствии с задачами обучения. Рассматриваются трудности усвоения лексического материала и пути преодоления этих трудностей.
Abstract: This article discusses the issue of teaching foreign students vocabulary of the Russian language, the expansion and enrichment of vocabulary. It provides a variety of ways to work with the vocabulary of the target language in order to facilitate the process of mastering of lexical material. The main objective of the study of vocabulary of Russian as a foreign language - is a practical mastery of Russian speech in accordance with the learning objectives. The difficulties of mastering lexical material and ways to overcome these difficulties are considered.
Дерексіз: Бұл мақалада шетелдік студенттердің орыс тілінің лексикасын оқыту, сөздік қорын кеңейту және байыту мәселелері талқыланады. Ол лексикалық материалды меңгеру процесін жеңілдету мақсатында мақсатты тілі лексикасы жұмыс істеу үшін әртүрлі жолдарын қамтамасыз етеді. Орыс тілін шет тілі ретінде оқытудағы басты мақсат - оқытудың мақсаттарына сәйкес орыс тілін практикалық игеру. Лексикалық материалды меңгерудегі қиындықтар мен осы қиындықтарды жеңу жолдары қарастырылады.
Изучение любого иностранного языка невозможно без усвоения лексики. Современная методика преподавания русского как иностранного признает, что трудности усвоения слов, с одной стороны связаны с особенностями лексической системы самого русского языка, а с другой – со спецификой лексики родного языка учащихся.
Чтобы облегчить процесс усвоения лексического материала при изучении русского языка иностранными студентами, целесообразно изучать его в определенной системе, во взаимосвязи, в сопоставлении, так как слова в русском языке существуют не изолировано, а  в связи  с другими словами.
Словарная работа в иностранной аудитории при обучении русскому языку в связи с практической ее направленностью имеет свою специфику. Так как цель обучения русскому языку, прежде всего, научить учащихся практическому владению устной и письменной речью, целесообразно уделять внимание тем вопросам, которые связаны с практическим овладением русской речью, с трудностями усвоения русской лексики.
Естественно, при такой цели и своеобразных условиях изучения русского языка в иностранной аудитории необходимо ограничение словаря, научный отбор  лексического минимума для коммуникативных целей в соответствии с задачами обучения.
В процессе обучения большое место,  как правило, отводится изучению семантики слов, т.к. с ней связано правильное понимание слова и употребление его в речи.

Подавляющее большинство слов русского языка многозначно. Многозначные слова, представляющие собой многочисленную систему лексических значений, вызывают особые трудности у иностранных учащихся.  Работа по обогащению словаря учащихся  - это введение и закрепление в речи не только новых слов, но и новых значений уже знакомых лексем. Однако нужно учитывать и то, что не все значения каждого слова должны быть включены в активный словарь учащихся.

При работе над многозначной лексикой учащиеся должны усвоить, что разграничению значений слов способствует контекст, лексическое окружение слова, ситуация. В контексте многозначное слово всегда выступает в одном из своих значений. Учащиеся практически должны быть знакомы с тем, что обычно каждое значение слова характеризуется своеобразным лексическим окружением. В прямом значении слова сочетаются с одним кругом лексики, в переносном – совершенно с другим. Например, глагол «дать» в прямом значении «вручить» образует словосочетания с такими конкретными существительными, как «книга», «журнал», «шапка» и т.д.; выступая в значении «предоставить» или «предоставить возможность чего-нибудь», глагол «дать» образует другие словосочетания:  «дать квартиру», «дать комнату», «дать слово»; в сочетании с некоторыми существительными глагол «дать» выражает действие по значению данного существительного: «дать задание», «дать звонок», « дать согласие» и т.д.

При работе над семантикой слова необходимо учитывать различия в лексических значениях слов, их специфику. В методике  принято выделять три типа лексических значений:

- прямое, или номинативное

- фразеологически связанное

- синтаксически обусловленное

Большую часть лексического минимума, предназначенного для активного усвоения иностранными учащимися, составляют слова, обладающие первым типом значений и частично вторым.

С указанными типами лексических значений связан весьма актуальный для учащихся вопрос о лексической сочетаемости слов, так как для того, чтобы оформить свою мысль, недостаточно знать только семантику слова, надо уметь соединять слова согласно грамматическим закономерностям, а также их индивидуальным лексическим особенностям.

Характерной особенностью обучения русской лексике иностранных учащихся является то, что далеко не все синтаксически обусловленные значения слов, особенно значения, являющиеся экспрессивными оценками отрицательного характера, должны войти в активный словарь учащихся. Но с синтаксически обусловленными значениями слов учащиеся, безусловно, встретятся при чтении художественной литературы. И преподавателю русского языка как иностранного необходимо учитывать специфику этих значений. В русском языке, как и в других языках, выделяются группы слов, объединенных синонимическими связями. Владение синонимикой разнообразит речь, делает ее более тонкой и выразительной. Слова – синонимы должны войти на разных этапах и в речь иностранных учащихся.

Учитывая, что иностранные учащиеся, изучающие русский язык, овладевают определенным, ограниченным словарем, в него включаются далеко не все виды синонимов. В первую очередь учащиеся изучают основное, стилистически нейтральное слово синонимического ряда. Затем в речь учащихся, как правило, вводятся синонимы, различающиеся оттенками значений (большой - огромный). Стилистические синонимы изучаются учащимися на продвинутом этапе обучения. (Взор - взгляд).

Но на различия в значении и употреблении синонимов должно обращаться внимание на всех этапах обучения.

В процессе работы над синонимами учащиеся должны познакомиться и с тем, что в синонимический ряд могут включаться слова не только в своем прямом значении, но и в переносном. Многозначное слово способно входить, таким образом, в несколько синонимических рядов. Например, имя прилагательное «свежий» входит в следующие синонимические ряды: «свежий, мягкий» (хлеб); «свежая, несоленая» (рыба); «свежий, прохладный» (ветер) и т.д.

В лексической системе современного русского языка слова могут находиться также в антонимических отношениях (теплый – холодный, польза – вред, войти - выйти), поэтому при обучении русскому языку как иностранному необходима также работа над антонимами. Знакомясь со словами в антонимических парах, учащиеся глубже понимают и лучше усваивают значение и употребление каждого слова.
В методических целях объединение слов современного русского языка может проводиться и по другим принципам. Таковыми являются деривационные связи слов. В русском языке много однокоренных слов, и при работе над лексическим значением слова их связь нельзя не учитывать, т.к. опора на знание учащимися слов того же корня помогает быстрее и глубже овладеть новой лексикой.

Большие трудности у иностранных учащихся  вызывают паронимы. Незнание тонких смысловых нюансов ведет к смешению в речи учащихся таких слов, как «место» и «местность», «пушной» и «пуховой», «записи» и «записки», «припоминать» и «напоминать». В этих случаях необходима большая работа по разъяснению семантики паронимов, их смысловых и грамматических различий, следует также подчеркнуть разницу в их произношении и написании.  Чтобы уточнить смысловые различия необходимо показать связь паронимов с другими словами. 
Например, прилагательное «практический» сочетается с существительными «занятия, деятельность», а «практичный», которое часто отождествляется с прилагательным «практический» вступает в связь с существительным «человек».

Важным фактором при обучении русской лексике иностранных учащихся является учет возможности объединения слов, основанного на экстралингвистических связях, то есть на классификации самих предметов и явлений действительности. «Отображая определенным образом те или иные «отрезки действительности», слова, естественно, связаны между собой. Как связаны и отображаемые ими явления самой действительности. Благодаря этим «внеязыковым» связям, слова объединяются в группы, которые можно назвать тематическими».
 Изучение лексики в тематических группах помогает учащимся установить смысловые связи между словами, лучше понять их значение, так как предметная общность слов может обусловливать и некоторую общность их словообразовательных и семантических примет; обеспечивает системность, последовательность введения словаря; способствует повышению интенсивности развития связной речи.

При работе над словом в иностранной аудитории необходимым является учет специфики родного языка.

Неточное знание объема значений русского слова учащимися, перенесение особенностей слова родного языка на соответствующее русское ведет к ошибкам в их речи.

Выявлению причин, тормозящих усвоение лексики, способствует сопоставительное изучение русского и родного языка учащихся.

Опыт обучения русскому языку иностранных учащихся показывает, что легче усваивается русская лексика, совпадающая в объеме значений с лексикой родного языка учащихся, поэтому  на уроках русского языка необходимо учитывать лексику, различающуюся в объеме значений.

Лексика, общая в русском и родном языках учащихся, не должна выпадать из поля зрения при обучении русскому языку, т.к. работа над ней не только устраняет ошибки в речи иностранных учащихся, но и пополняет активный словарь новым значением слов.

Таким образом, при работе по обогащению словаря иностранных учащихся важную роль играет учет своеобразия лексики русского языка, а также особенностей лексики родного языка по сравнению со словарным запасом русского языка. Установление лексико-семантической типологии родного и русского языков помогает выявить трудности в усвоении словаря и наметить наиболее эффективные виды лексической работы.

В настоящее время можно считать общепризнанным мнение методистов о необходимости создания лексического минимума при обучении неродному языку. Необходимость отбора  лексического материала диктуется прежде всего целями и задачами обучения русскому языку как иностранному, а также «ограниченными возможностями запоминания языкового материала за единицу времени, отпускаемого на изучение языка».

При отборе лексического материала для единого словаря минимума учитывается комплекс лингвистического и дидактических принципов, так как отбор учебного языкового материала, в частности лексического, определяется особенностями как самого предмета отбора, так и спецификой обучения русскому языку иностранных учащихся. Принципы эти следующие:

1. Статический принцип отбора

2. Сочетаемость слов

3. Словообразовтельные возможности слова

4. Семантическая ценность

5. Стилистическая нейтральность слова

6. Ситуативно-тематический принцип

7. Методическая целесообразность слова

 При обучении русскому языку как иностранному наряду с активным овладением лексикой предусматривается усвоение учащимися и пассивного словаря.

Активным словарным запасом учащиеся пользуются для выражения своих мыслей (говорение, письмо), слова пассивного словаря позволяют им понимать мысли, высказанные другими (чтение, аудирование).

Активный словарь образует ядро словарного запаса учащихся, пассивный словарь дополняет, а при определенных условиях и обогащает его: часть пассивного словаря постепенно становится достоянием активного словаря учащихся. Следовательно, при обучении русскому языку иностранных учащихся перед преподавателем стоит задача не только формирование активного словаря учащихся, но и расширение их пассивного словарного запаса.

Среди комплекса условий, формирующих и обогащающих словарный запас учащихся, важное место занимает семантизация слов.

В современной теории и практике обучения лексике русского языка иностранных учащихся  выбор средств и приемов семантизации конкретного слова зависит от лингвистических и психологических факторов, а именно: от характера лексического материала, обусловленного системой изучаемого русского языка и особенностями взаимодействия русского и родного языков учащихся, а также от возрастных особенностей учащихся, их лингвистической подготовки на каждом этапе обучения, от особенностей восприятия и усвоения изучаемого слова.

В методической литературе рекомендуются следующие средства и приемы раскрытия значение слова:

1. Наглядная семантизация.
2. Средства русского языка (включение слова в контекст, краткое или расширенное толкование значения на изучаемом языке, использование грамматических свойств слова и т.д.).
3. Средства родного языка (перевод, толкование на родном языке).
Практика показывает, что целесообразно, во-первых, использование не одного какого-либо приема семантизации, а комбинирование их; во-вторых, дифференцированное использование приемов семантизации соответственно этапу обучения и языковому материалу. 
Пути обогащения лексического запаса иностранных учащихся, изучающих русский язык весьма разнообразны.
Эффективность обогащения лексического запаса иностранных учащихся, изучающих русский язык  зависит от особенностей существующих источников, от специфики их использования, целенаправленности словарной работы.

Основными источниками обогащения  лексического запаса учащихся являются, во-первых, учебники и учебные пособия по русскому языку, в которых сосредоточен словарный материал, необходимый для практики и подлежащий усвоению учащимися за период обучения, а также целенаправленное использование материалов произведений художественной литературы, газет, журналов и т.д. и, во-вторых, окружающая речевая среда - управляемая и неуправляемая.

Организация работы по обогащению лексического запаса учащихся по существующим учебникам и пособиям происходит в основном целенаправленно:

- Путем чтение текстов учебников по русскому языку, а также произведений художественной литературы  и работы по этим текстам;

- Путем выполнение различных лексических, лексико-орфографических, лексико-грамматических и других упражнений.

В процессе работы над текстом словарный запас учащихся пополняется эпитетами, сравнениями, метафорами, фразеологизмами и т.д. Попутно необходимо вести работу над накоплением пассивного словаря, который необходим для понимания содержания текста. Работа эта будет иметь результат, если будет  проводиться    систематически и планомерно, с учетом того обстоятельства, что на определенном этапе слова из пассивного словаря перейдут в активный.

Формирование лексического запаса при работе над текстом учебников по русскому языку связано с комплексными изучениями материала курса русского языка.

Основные приемы работы по тексту учебника русского языка, способствующие обогащению лексики, - это чтение текста и семантизация слов, выписывание слов по тематическим и семантическим группам, работа со словами с точки зрения их состава (однокоренными словами, словами с одинаковыми суффиксами и префиксами), замена слов и словосочетаний другими, близкими по значению, составление предложений с выделенными в тексте словами, пересказ текста, придумывание начала или конца рассказа с употреблением в речи заранее выделенных для усвоения слов и словосочетаний.

Целенаправленное формирование и обогащение словаря происходит также путем выполнения различных упражнений, из которых характерными являются: специальные лексические упражнения, призванные непосредственно формировать словарь; упражнения, связанные с изучением других уровней языка (фонетические, грамматические, орфографические); упражнения на формирование связной устной и письменной речи.

Во всех типах упражнений должна быть предусмотрена специальная работа (как с отдельными словами, так и в контексте) по уяснению значения слова и его употреблению. Слово в предложении должно быть представлено, во-первых, с учетом его внутриязыковых особенностей, во-вторых, с учетом внеязыковых факторов, связанных с подбором тематики и ситуаций и подачей слова в конкретной тематико-ситуативной ограниченности.

К наиболее универсальным типам упражнений, формирующим и расширяющим запас слов учащихся, относятся специальные лексические упражнения, которые можно и необходимо использовать на разных этапах обучения иностранцев русскому языку.  Это упражнения на подбор синонимов (смелый, храбрый, отважный); на подбор антонимов (хорошо-плохо, пришел - ушел); на различение значений одного и того же многозначного слова в разных контекстах (завел часы – завел собаку), с помощью подбора синонимов (готовить уроки – учить уроки, делать уроки; готовить обед – варить обед); на группировку по тематическим признакам (например, спорт: лед, каток, соревнования, кататься, выиграть, победить со счетом); на разграничение значений слов, близких по звуковому облику (прочитать – перечитать, золотой – золотистый и др.).

Формирование и обогащение словаря учащихся происходит также при выполнении упражнений, связанных с изучением фонетики, орфографии, грамматики. Общая специфика этих упражнений заключается в комплексной подаче учебного материала и в особенности связи работы по лексике с другими уровнями языкового материала. Связь эта может быть прямой, органической, при выполнении языковых упражнений, например: подбираются и семантизируются слова при изучении фонетических явлений на различение фонем, от которых зависит значение слова (дом – том, забил - забыл); при обучении учащихся орфографии ; при изучении различных грамматических категорий (род, число, падеж, вид, время и т.д.). Связь лексической работы с изучением грамматического материала может быть косвенной, неорганической. В процессе выполнения такого рода упражнений, преследующих в большей степени цель привития грамматических навыков, словарный запас учащихся не только пополняется новой лексикой, но и обогащается различными формами слов, а также активизируется ранее накопленная лексика.

Обогащение словаря особенно интенсивно происходит при выполнении  устных и письменных работ, имеющих цель -   формирование продуктивных речевых умений. Особое внимание при этом обращается на выбор  темы беседы или письменной работы, а также создание речевых ситуаций соответственно целям обучения. Тематическое накопление и введение слов в речь позволяет усвоить лексику в системе смысловых связей, лучше запомнить эти слова и использовать их в нужной сфере речевой деятельности.

Обогащение лексического запаса слов иностранных учащихся можно интенсифицировать, учитывая специфику материала разных разделов курса русского языка.  На занятиях следует обращать внимание на такие разделы языка, как «Состав слова и словообразование». Изучая структуру слова, учащиеся постепенно овладевают способами образования слов.  Накопление и обогащение словаря идет путем отбора однокоренных слов, уяснение значения корня, суффикса, приставки. Затем, используя способы образования слов, учащиеся от известных им слов образуют новые слова. Накопление лексики посредством образования новых слов должно иметь место при изучении всех частей речи, на всех этапах обучения. Особенно эффективен этот способ на продвинутом этапе обучения иностранных студентов русскому языку, так как учащиеся уже имеют достаточный опыт образования слов и запас лексем, на базе которых возможно дальнейшее обогащение словаря.

При изучении частей речи можно выделить несколько направлений по работе над значением и употреблением слова: усвоение семантических и тематических групп внутри части речи, работа над многозначностью слов, синонимами, антонимами, паронимами; работа над лексической наполняемостью грамматической модели.

Интенсивно идет обогащение словаря учащихся при изучении раздела «Синтаксис», так как в словосочетаниях и предложениях реализуются валентные свойства слова – его грамматическая и лексико-семантическая сочетаемость, выявляется и активизируется сопутствующая лексика.
Важным источником обогащения словарного запаса иностранных учащихся, изучающих русский язык, является речевая среда, создаваемая на уроке с определенной целью и тематикой, где учащиеся имеют возможность общаться на русском языке под руководством преподавателя, а также управляемая речевая среда вне уроков, целенаправленное использование передач радио и телевидения. Чтобы использование данных источников было эффективным, необходим постоянный контроль со стороны преподавателя в подборе просматриваемого или прослушиваемого материала. Дозировка материала с учетом возраста и интересов учащихся, систематичность и связь с программным учебным материалом, а также последующая работа по активизации в речи учащихся накопленных слов.

Обогащение словаря иностранных учащихся происходит и стихийно. В таком случае накопление слов связано с неуправляемой окружающей средой – в процессе общения учащихся с городским населением, чтение на русском языке газет, журналов и т.д., а также при непреднамеренном прослушивании радиопередач или просмотре телепередач, кинофильмов, спектаклей. Задача преподавателя в данном случае – постоянно наблюдать за речью учащихся, фиксировать появление новых слов, помогать или правильно понять смысл этих слов, правильно произносить, писать употреблять их в речи.

Ключевые слова: семантика, синонимы, антонимы, паронимы, многозначные слова, фонетика, грамматика, суффиксы, приставки, метафоры, контекст, фразеологические обороты, лексико-семантическая сочетаемость, обогащение словаря, грамматические категории.
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